Ενότητα 2η
Το τέχνασμα του Θεμιστοκλή

	Ἂλλ’ ἐ​πεὶ τῶν πο​λε​μί​ων ὁ στό​λος
	Αλλά όταν ο στόλος των εχθρών

	τῇ Ἀτ​τι​κῇ κα​τὰ τὸ Φα​λη​ρι​κὸν προ​σφε​ρό​με​νος
	πλησιάζοντας στην Αττική από την πλευρά του Φαλήρου

	τοὺς πὲριξ ἀ​πέ​κρυ​ψεν αἰ​γι​α​λούς,
	απέκρυψε τις γύρω παραλίες

	πά​λιν ἐ​πά​πται​νον οἱ Πε​λο​πον​νή​σι​οι πρὸς τὸν Ἰ​σθμόν.
	οι Πελοποννήσιοι φοβισμένοι πάλι σκέφτονταν να αποπλεύσουν για τον Ισθμό.

	Ἔν​θα δὴ ὁ Θε​μι​στο​κλῆς ἐ​βου​λεύ​ε​το
	Ενώ λοιπόν έτσι είχε η κατάσταση, ο Θεμιστοκλής σκεφτόταν

	καὶ συ​νε​τί​θει τὴν πε​ρὶ τὸν Σί​κι​νον πραγ​μα​τεί​αν.
	και κατάστρωνε την επιδίωξη τη σχετική με το Σίκινο.

	Ἦν δὲ τῷ μὲν γέ​νει Πέρ​σης ὁ Σί​κι​νος,
	Ο Σίκινος ήταν Πέρσης στην καταγωγή,

	αἰχ​μά​λω​τος, εὔ​νους δὲ τῷ Θε​μι​στο​κλεῖ
	αιχμάλωτος και φιλικός στον Θεμιστοκλή

	καὶ τῶν τέ​κων αὐ​τοῦ παι​δα​γω​γός.
	και παιδαγωγός των παιδιών του.

	Τοῦ​τον ἐκ​πέμ​πει πρὸς τὸν Ξερ​ξην κρύ​φα,
	Αυτόν τον στέλνει κρυφά προς τον Ξέρξη,

	κε​λεύ​σας λέ​γειν ὅ​τι Θε​μι​στο​κλῆς
	διατάζοντάς τον να πει ότι ο Θεμιστοκλής,


	ὁ τῶν Ἀ​θη​ναί​ων στρα​τη​γὸς αἱ​ρού​με​νος τὰ βα​σι​λέ​ως
	ο στρατηγός των Αθηναίων, παίρνοντας το μέρος του Πέρση βασιλιά

	ἐ​ξαγ​γέλ​λει πρῶ​τος αὐ​τῷ
	στέλνει πρώτος σ’ αυτόν την πληροφορία

	τοὺς Ἕλ​λη​νας ἀ​πο​δι​δρά​σκον​τας,
	ότι οι Έλληνες προσπαθούν να δραπετεύσουν

	καὶ δι​α​κε​λεύ​ε​ται ἐ​πι​θέ​σθαι καὶ δι​α​φθεῖ​ραι τὴν ναυ​τι​κὴν δύ​να​μιν
	και συμβουλεύει να τους επιτεθεί και να τους εξοντώσει τη ναυτική δύναμη

	ἐν ᾧ τα​ράτ​τον​ται τῶν πε​ζῶν χω​ρὶς ὄν​τες.
	ενώ βρίσκονται σε σύγχυση χωρίς το πεζικό.

	Ταῦ​τα δ’ ὁ Ξερ​ξης ὡς ἀπ’εὐ​νοί​ας λε​λεγ​μέ​να δε​ξά​με​νος, ἥ​σθη
	Ο Ξέρξης, επειδή δέχτηκε αυτά πιστεύοντας ότι είχαν λεχθεί με φιλική διάθεση, ευχαριστήθηκε

	καὶ εὐ​θὺς ἐ​ξέ​φε​ρε πρὸς τοὺς ἡ​γε​μό​νας τῶν νε​ῶν
	έδωσε αμέσως διαταγή στους κυβερνήτες των πλοίων

	δι​α​κο​σί​αις ναυ​σὶν ἀ​να​χθέν​τας ἤ​δη
	αφού αποπλεύσουν με διακόσια καράβια

	δι​α​ζῶ​σαι τάς νή​σους, ὅ​πως ἐκ​φύ​γοι μη​δεὶς τῶν πο​λε​μί​ων.
	να περικυκλώσουν τα νησιά, για να μη ξεφύγει κανείς από τους εχθρούς.
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